[bookmark: _GoBack]World Literature Studies
Publikačné pokyny pre štúdie písané v slovenskom (a českom) jazyku
Príspevky sa zaraďujú do nasledujúcich rubrík:
· štúdie (27 000 – 36 000 znakov s medzerami) – originálne vedecké práce vychádzajúce zo základného výskumu;
· materiály, diskusia, správa (18 000 – 36 000 znakov s medzerami) – prehľadové, sumarizujúce, informatívne a diskusné texty týkajúce sa aktuálnych tém a problémov z oblasti literárnej vedy aj iných humanitných odborov;
· recenzie – analyticky koncipované recenzie najnovších publikácií, ktoré majú presah k rozmanitým koncepciám svetovej literatúry (cca 10 000 znakov s medzerami); informatívne recenzie (max. 5 000 znakov s medzerami).
Uvedený rozsah je záväzný a jeho nedodržanie môže pôsobiť proti prijatiu textu na publikovanie. 

Forma príspevkov do rubrík Štúdie, Materiály, Diskusia
· Základný formát: Word, písmo Times New Roman, veľkosť písma 12, riadkovanie 1,5 riadka, zarovnanie len vľavo, odseky vyznačené tabulátorom, bez delenia slov;

· Štruktúra textu:
· názov štúdie (max. 190 znakov s medzerami vrátane podtitulu);
· meno autora/autorky;
· abstrakt v angličtine (cca 600 znakov s medzerami) s názvom príspevku a kľúčovými slovami (4 – 6);
· údaj o grante
· adresa autora/autorky (meno, inštitúcia, poštová a emailová adresa, ORCID);
· text štúdie podľa potreby členený medzititulkami;
· zoznam použitej literatúry a iných zdrojov;
· poznámky na konci textu.

Forma príspevkov do rubriky Recenzie
· Základný formát: Word, písmo Times New Roman, veľkosť písma 12, riadkovanie 1,5 riadka, zarovnanie len vľavo, odseky vyznačené tabulátorom, bez delenia slov;

· Štruktúra recenzie:
· autor publikácie: názov recenzovaného diela;
· miesto vydania: vydavateľ, rok vydania. Počet strán. ISBN. DOI;
· text recenzie: v recenzii nepoužívajte poznámkový aparát ani zoznam použitej literatúry, ak potrebujete poukázať na iné zdroje, integrujte ich do textu recenzie;
· meno autora/autorky recenzie, inštitúcia, mesto, štát, emailová adresa, ORCID, v prípade potreby údaj o grante.


Všeobcené pravidlá úpravy textu:
· zohľadnite pri písaní textov rodovo citlivý, resp. rešpektujúci a inkluzívny jazyk;
· nepoužívajte vedecký plurál, prvú osobu množného čísla použite len v prípade, ak má štúdia kolektívne autorstvo;
· v celom texte vrátane zoznamu literatúry dodržiavajte jednotný systém transliterácie, resp. transkripcie z iných grafických sústav do slovečiny a do poznámky uveďte, akou normou sa riadite; 
· vyhnite sa autocitáciám.
 
Bold: použite len na nadpis štúdie a medzititulky, ako aj na označenie sekcií Literatúra, Poznámky.

Kurzíva: použite len na názvy literárnych a umeleckých diel (film, divadelná hra...) ako celku. Pri prvej zmienke použite aj originálny názov diela – román Cien años de soledad (1967; slov. Sto rokov samoty, 1984), a ak je dielo preložené do slovenčiny (češtiny), v ďalšom texte už pracujte so slovenským (českým) názvom. Ak neexistuje publikovaný preklad diela, uveďte len jeho informatívny preklad – Who‘s Afraid od Gender? (Kto sa bojí rodu?, 2024) – a v texte ďalej používajte originálny názov.
Kurzívu s boldom použite len na podtitulky druhej úrovne:
Medzititulok
Podtitulok druhej úrovne
Kurzívu možno vo výnimočných prípadoch použiť na zvýraznenie slov (konceptov, pojmov a pod.).
Inojazyčné zaužívané výrazy (pars pro toto, eo ipso a pod.) nepíšte kurzívou. 
Kurzívou nepíšte ani názvy podujatí (konferencií, festivalov), pomenovania zoskupení (literárna skupina), inštitúcií, organizácií. 

Podčiarknutie: Nepoužívajte.

Úvodzovky: 
· použite na názvy častí literárnych diel – poviedky, básne zo zbierok, štúdie zo zborníkov, časopisov a pod. – napr. ako píše Silvia Rybárová v štúdii „Dotyky nevýslovného v románovej tvorbe Sylvie Germain“ (2020)…
· použite na citácie v texte: 
· citácie rozsahom menšie ako 4 riadky (do 350 znakov s medzerami) dajte do obyčajných úvodzoviek plynulo v texte: Hrdinka utiekla do svojich „vnútorných geografií“ (Germain 1993, 150).;
· citácie dlhšie než 4 riadky (viac než 350 znakov s medzerami) vydeľujte do samostatného odseku bez úvodzoviek, napr.:
To vedie k nasledujúcemu konštatovaniu:

nestvořená podstata v teologickém smyslu vyžaduje přístup de-nominace, a to aniž by vepisovala to, co označuje (Bůh), do horizontu naší predikace, nýbrž nás i s našimi predikáty vepisuje do horizontu svého jména. […] To dovoluje říci, že mystická teologie nepředstavuje v teorii řeči bezvýznamnou výjimku, ale naopak náznak určité významné oblasti, v níž se rozvíjí perlokuce, pomocí níž je možné vyjádřit to, co jinak říci nelze. (Chudý 2008, 38);
· jednoduché úvodzovky používame výlučne na citáciu v rámci citácie, napr: 
Extenzitu a intenzitu fenoménu Jean-Luc Marion pritom vysvetľuje paradoxom: „[S]láva viditelného je tíživá, příliš tíživá. Co je zde tíživé, není ani neštěstí, ani bolest, ani chybění, nýbrž sláva, radost, přemíra: ,Ach, triumf / jaká sláva! Jaké lidské srdce by bylo dost silné, aby sneslo / něco takového?‘“ (2007, 393)

Bibliografické odkazy: za citáciu pripojte krátky bibliografický odkaz – (Gáfrik 2024, 50), ak je vo vete uvedené meno autora/autorky citovanej publikácie, do bibliografického odkazu ho už neopakujte – (2024, 50), ak opakované citácie nasledujú hneď po sebe, uvádzajte v odkaze len stranu (50);
· citovanie podľa iného zdroja v texte – (Bžoch 1998 [Truhlářová 2004, 438]);
· citovanie staršieho textu z nového vydania – (Felix [1971] 1986, 556) len pri prvej zmienke, ďalej v texte len (Felix 1986, 556);
· citovanie viacerých autorov/autoriek, editoriek/editorov: dvaja (Mikuláš – Mikulášová 2023, 33), traja (Bednárová – Kusá – Rybárová 2024, 9), štyria a viacerí (Pucherová a kol. 2024, 109);
· ak citovaný text nemá stranovanie, použite skratku b. s. (Suwara 2020, b. s.), ak nemá vročnie b. r. (Suwara b. r., b. s.)
· v prípade anonymného autorstva použite generické Anonym (Anonym 2019), a tak ho zaraďte aj do literatúry;
· v prípade viacerých autorov/autoriek použite pomlčku (Bžoch – Truhlářová 2025, 14);
· niekoľko prác od jedného autora/autorky oddeľte bodkočiarkou (Kaminski 2020, 24 – 25; 2021; 2022); ak sú práce z rovnakého roku, podľa postupnosti ich citovania v texte ich odlíšte písmenami abecedy (Truhlářová 2023a; 2023b)
· niekoľko prác od rôznych autorov/autoriek oddeľte bodkočiarkou (Bednárová 2024; Kusá 2024; Rybárová 2024);
· viaceré údaje o stranách oddeľte čiarkou (Živčák 2022, 45 – 46, 88).

Citovanie: 
· citácie z iných jazykov uvádzajte v jazyku štúdie, a to v publikovanom preklade; 
· ak preklad neexistuje, potom vo vlastnom informatívnom preklade s poznámkou pod čiarou (Pokiaľ nie je uvedené inak, všetky citáty v štúdii preložila autorka/autor/iniciály);
· ak treba, môžete odkázať na kľúčové pojmy citácie v origináli (v koncovej poznámke alebo priamo v texte); 
· v prípade dvojice slovenčina-čeština citáty neprekladajte;
· len ak je nevyhnutné (napr. pri translatologických štúdiách analyzujúcich prekladateľské koncepcie a pod.), uveďte aj originálne znenie citátu v koncovej poznámke.

Mená: pri prvom použití mien (skutočných) osôb uveďte celé meno aj priezvisko, pri každom ďalšom použití už len priezvisko bez iniciály krstného mena. Priezviská zahraničných autoriek neprechyľujte, rešpektujte ich pôvodné znenie.
 
Vynechávky: vynechávky z citovaného textu, ako aj každý vlastný zásah do citátu vyznačte hranatou zátvorkou […]. Vynechávku nevyznačujte na začiatku alebo na konci citovanej vety. Ak treba zmeniť písmeno na veľké alebo malé, použijte hranatú zátvorku: „[O]d medíku mi narástlo bruško,“ konštatoval Macko Pu vo svojej interdiskurzívnej analýze.
 
Poznámky: vkladajte prostredníctvom funkcie textového editora ako koncové poznámky/endnotes, obmedzte ich na minimum, nech obsahujú iba informácie, ktoré nemožno uviesť priamo v texte a nech sú relevantné pre jeho porozumenie. Bibliografické odkazy v poznámkach uvádzajte v skrátenej podobe za príslušným textom v zátvorke (Živčák 2012, 115 – 147) alebo bez zátvorky v prípade odkazu ako Pozri bližšie Jambor 2012, 115 – 147.

Číslovky: číslovkou zapisujte iba roky, storočia, čísla strán. Ostatné číslovky rozpíšte (druhá polovica päťdesiatych rokov 20. storočia; osemnásťročná deva; na tretej strane, ale na strane 16 svojho rukopisu). 

Zoznam literatúry: použité diela uvádzajte za textom pod názvom Literatúra v abecednom poradí, u jednotlivých autorov/autoriek aj chronologicky vzostupne; bibliografické údaje uvádzajte podľa The Chicago Manual of Style (author-date); pozri aj uvedené príklady:
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